1

00:00:01,210 --> 00:00:03,210

[НДПМУЖ] ХУЛУ ПРЕДСТАВЛЯЕТ

2

00:00:03,210 --> 00:00:05,210

[НДПЖЕН] РАНЕЕ В СЕРИАЛЕ...

3

00:00:05,210 --> 00:00:07,720

[ЭСТЕЛЬ] Кто здесь? Ты создала здесь семью.

4

00:00:07,720 --> 00:00:10,270

[ЭСТЕЛЬ] Тебе всегда будут рады в этом доме.

5

00:00:11,850 --> 00:00:12,940

[ПСИХОЛОГ] Ты должен поспешить с запуском.

6

00:00:12,940 --> 00:00:16,190

[СТЮ] Да, ты права, но мне нужно время, чтобы обьяснить ей.

7

00:00:16,190 --> 00:00:17,530

[СТЮ] Я уже терял её и не хочу потерять снова.

8

00:00:17,530 --> 00:00:19,700

[ВОЛК] Твою мать. Ты Биотик.

9

00:00:19,700 --> 00:00:21,250

[ВОЛК] После всего, что мы пережили.

10

00:00:21,250 --> 00:00:24,170

[ВОЛК] По крайней мере, я не один. А ты?

11

00:00:34,110 --> 00:00:36,070

[ДЖОШ] Ну давай.

12

00:00:36,070 --> 00:00:37,610

[ДЖОШ] Я знаю, что ты там.

13

00:00:37,610 --> 00:00:39,580

[ДЖОШ] Должен быть.

14

00:00:39,580 --> 00:00:40,870

[ДЖОШ] Ну же.

15

00:00:40,870 --> 00:00:42,710

[ДЖОШ] Боже.

16

00:00:42,710 --> 00:00:44,920

[ГОЛОСЖЕН] Вращатель, ты куда?

17

00:00:44,920 --> 00:00:46,210

[ВОЛК] Кормить бродягу.

18

00:00:46,210 --> 00:00:48,380

[ГОЛОСЖЕН] Будь осторожен. Он грязный.

19

00:00:50,560 --> 00:00:51,970

[ВОЛК] Время кормёжки.

20

00:00:53,850 --> 00:00:56,190

[ВОЛК] Я добавил сюда дикой крапивы.

21

00:00:56,190 --> 00:00:58,030

[ВОЛК] Должно быть вкуснее.

22

00:00:58,030 --> 00:01:00,620

[ВОЛК] Давай-ка снимем это.

23

00:01:02,290 --> 00:01:04,500

[ВОЛК] Осторожно с носом.

24

00:01:05,710 --> 00:01:06,880

[ВОЛК] Как ты тут, дружок?

25

00:01:06,880 --> 00:01:08,210

[ДЖОШ] Ну, знаешь,

26

00:01:08,210 --> 00:01:09,680

[ДЖОШ] хоть я ночью и не спал,

27

00:01:09,680 --> 00:01:11,350

[ДЖОШ] но всё равно видел кошмары...

28

00:01:11,350 --> 00:01:13,680

[ДЖОШ] Так что это уже хорошо.

29

00:01:13,680 --> 00:01:15,810

[ДЖОШ] А ещё, ну знаешь... эти скорпионы.

30

00:01:15,810 --> 00:01:18,990

[ДЖОШ] Их тут дофига и часть дня я отбивался от них.

31

00:01:18,990 --> 00:01:20,530

[ДЖОШ] Так каков план, Волк?

32

00:01:20,530 --> 00:01:22,910

[ВОЛК] Я установлю власть закона.

33

00:01:22,910 --> 00:01:25,420

[ВОЛК] Уважение к нашему происхождению,

34

00:01:25,420 --> 00:01:27,630

[ВОЛК] верну Грегорианский календарь.

35

00:01:27,630 --> 00:01:31,680

[ВОЛК] Ты знал, что сегодня одинадцатое двенадцатое по Кетцалькоатлю?

36

00:01:31,680 --> 00:01:33,680

[ВОЛК] Что это вообще значит?

37

00:01:33,680 --> 00:01:35,770

[ДЖОШ] Нападение, Волк.

38

00:01:35,770 --> 00:01:37,820

[ДЖОШ] Нападение произойдёт в День Запуска.

39

00:01:37,820 --> 00:01:40,530

[ДЖОШ] Которое мы с тобой должны любой ценой предотвратить

40

00:01:40,530 --> 00:01:43,660

[ДЖОШ] вместо того, чтобы быть пленниками в этом...

41

00:01:43,660 --> 00:01:46,210

[ДЖОШ] А где Тигрица?

42

00:01:46,210 --> 00:01:48,210

[ВОЛК] Да, о ней.

43

00:01:48,210 --> 00:01:49,800

[ДЖОШ] Я не буду есть эти бобы.

44

00:01:49,800 --> 00:01:52,640

[ВОЛК] Да, может, позже. Да.

45

00:01:53,810 --> 00:01:55,980

[ВОЛК] Тигрица - Биотик, мы её больше не увидим,

46

00:01:55,980 --> 00:01:58,520

[ВОЛК] ДВ уничтожен, так что мы навсегда застряли в этом времени.

47

00:01:58,520 --> 00:02:00,240

[ВОЛК] Был рад поболтать.

48

00:02:01,070 --> 00:02:03,070

[ДЖОШ] Какого, блин, хрена?

49

00:02:03,790 --> 00:02:06,790

[НДП] ЧЕЛОВЕК БУДУЩЕГО

50

00:02:09,340 --> 00:02:11,380

[ДИКТОР] Она фильтрует угарный газ,

51

00:02:11,380 --> 00:02:15,730

[ДИКТОР] аргон, метан, диоксид серы, трихлорид бора,

52

00:02:15,730 --> 00:02:17,770

[ДИКТОР] и она настолько многоцелевая и стильная,

53

00:02:17,770 --> 00:02:20,280

[ДИКТОР] что её можно носить, когда чистишь защитные экраны

54

00:02:20,280 --> 00:02:21,700

[ДИКТОР] в Кратере СкьяпарЕлли

55

00:02:21,700 --> 00:02:24,030

[НДПМУЖ] ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ: "ПОСЛЕДНИЙ ОРЧАТА"

[ДИКТОР] или когда сёрфишь в Долинах МаринЕр.

56

00:02:24,030 --> 00:02:26,250

[ДИКТОР] Представьте очищеный воздух,

57

00:02:26,250 --> 00:02:30,090

[ДИКТОР] заправленый в эту прекрасную, украшенную золотом маску

58

00:02:30,090 --> 00:02:32,260

[ДИКТОР] с дыхательным аппаратом из нержавеющей стали.

59

00:02:32,260 --> 00:02:36,520

[ДИКТОР] И, наконец, не придётся выбирать между стилем и дыханием.

60

00:02:39,610 --> 00:02:42,240

[ДИКТОР] Далее, о грави-ботинках.

61

00:02:51,050 --> 00:02:53,760

[СТЮ] Привет.

62

00:02:53,760 --> 00:02:56,850

[СТЮ] Надеюсь, стук верёвок не разбудил тебя.

63

00:02:56,850 --> 00:02:58,980

[СТЮ] Ты...

64

00:02:58,980 --> 00:03:00,440

[СТЮ] ты в порядке?

65

00:03:00,440 --> 00:03:03,900

[ТИГРИЦА] Буду, если у тебя есть ещё "Сорб".

66

00:03:05,450 --> 00:03:09,370

[СТЮ] Тигрица, это медицинский опиат четвёртой группы.

67

00:03:09,370 --> 00:03:11,170

[СТЮ] Доза больше пипетки считается...

68

00:03:11,170 --> 00:03:13,630

[ТИГРЕЦА] Недостаточной. Знаю.

69

00:03:14,720 --> 00:03:18,390

[СТЮ] Я не пытаюсь что-то выпытать...

70

00:03:18,390 --> 00:03:20,520

[СТЮ] Просто волнуюсь.

71

00:03:20,520 --> 00:03:22,320

[ТИГРИЦА] Я в норме.

72

00:03:22,320 --> 00:03:24,780

[СТЮ] Брось, Тигрица.

73

00:03:24,780 --> 00:03:26,700

[СТЮ] Ты проспала шестнадцать часов,

74

00:03:26,700 --> 00:03:29,790

[СТЮ] потратила восемьдесят тысяч эфириумов на респираторы со стразами,

75

00:03:29,790 --> 00:03:32,210

[СТЮ] а к халату прилип ломтик сыра.

76

00:03:32,210 --> 00:03:34,510

[ТИГРИЦА] А, вот ты где.

77

00:03:35,640 --> 00:03:37,100

[СТЮ] Доктор АхмАди всегда говорила мне,

78

00:03:37,100 --> 00:03:38,600

[СТЮ] что в моменты печали,

79

00:03:38,600 --> 00:03:40,270

[СТЮ] хуже всего держать это в себе.

80

00:03:40,270 --> 00:03:42,860

[ТИГРИЦА] Ошибаешься. Это лучшее, что можно сделать.

81

00:03:42,860 --> 00:03:45,780

[ТИГРИЦА] Запираешь боль и подавляешь её внутри,

82

00:03:45,780 --> 00:03:48,700

[ТИГРИЦА] а сок, который выделяется - твоё топливо.

83

00:03:48,700 --> 00:03:50,160

[СТЮ] Тигрица, брось.

84

00:03:50,160 --> 00:03:51,880

[СТЮ] Поговори со мной.

85

00:03:51,880 --> 00:03:54,590

[СТЮ] Я не просто суперкомпьютер.

86

00:03:54,590 --> 00:03:56,430

[СТЮ] Я супер-слушатель.

[ТИГРИЦА] Ладно, Стю.

87

00:03:56,430 --> 00:03:59,010

[ТИГРИЦА] Хочешь знать, что случилось? Хорошо.

88

00:03:59,010 --> 00:04:02,440

[ТИГРИЦА] Моя жизнь? Она в полной жопе.

89

00:04:02,440 --> 00:04:05,860

[ТИГРИЦА] Машине времени кранты, мой двойник - отстой,

90

00:04:05,860 --> 00:04:08,580

[ТИГРИЦА] я грёбаный Биотик, а в довершение всего,

91

00:04:08,580 --> 00:04:12,250

[ТИГРИЦА] парень в этом времени, на которого, как я думала, можно положиться...

92

00:04:12,250 --> 00:04:13,330

[ТИГРИЦА] ненавидит меня.

93

00:04:13,330 --> 00:04:15,340

[ТИГРИЦА] Так что...

94

00:04:15,340 --> 00:04:17,760

[ТИГРИЦА] у тебя есть ещё?

95

00:04:17,760 --> 00:04:19,640

[СТЮ] А если я скажу, что есть что-то лучше "СОрба"?

96

00:04:19,640 --> 00:04:22,060

[ТИГРИЦА] Заторчать?

[СТЮ] Лучше.

97

00:04:25,110 --> 00:04:27,030

[ТИГРИЦА] Ну ладно.

98

00:04:30,330 --> 00:04:32,790

[ТИГРИЦА] Что это?

99

00:04:32,790 --> 00:04:34,590

[ТИГРИЦА] Какой-то странный шлем?

100

00:04:34,590 --> 00:04:36,340

[СТЮ] Это не шлем.

101

00:04:36,340 --> 00:04:38,430

[СТЮ] Помнишь, когда ты попала сюда,

102

00:04:38,430 --> 00:04:40,770

[СТЮ] я сказал, что тела - это просто оболочки?

103

00:04:40,770 --> 00:04:42,980

[ТИГРИЦА] Нет, не особо.

104

00:04:42,980 --> 00:04:48,280

[СТЮ] Ладно. Это устройство позволяет сбросить оболочку,

105

00:04:48,280 --> 00:04:50,620

[СТЮ] сбросить что угодно

106

00:04:50,620 --> 00:04:52,540

[СТЮ] и стать тем, кем хочешь.

107

00:04:52,540 --> 00:04:55,800

[ТИГРИЦА] Ты говоришь загадками, как гном с Костяного Моста.

108

00:04:55,800 --> 00:04:58,720

[ТИГРИЦА] Мы убили его, потому что он не говорил напрямую.

109

00:04:58,720 --> 00:05:02,310

[СТЮ] Ясно. Ты говоришь, что твоя жизнь на полной жопе.

110

00:05:02,310 --> 00:05:03,690

[ТИГГРИЦА] В. В полной жопе.

111

00:05:03,690 --> 00:05:08,400

[СТЮ] Я верю, что всё не так, как кажется.

112

00:05:08,400 --> 00:05:09,530

[СТЮ] Что ты теряешь?

113

00:05:11,620 --> 00:05:12,950

[ТИГРИЦА] Ладно.

114

00:05:12,950 --> 00:05:16,420

[ТИГРИЦА] Значит, я одену это на голову, как шапку?

115

00:05:16,420 --> 00:05:17,960

[СТЮ] Это не шапка.

[ТИГРИЦА] Ладно.

116

00:05:17,960 --> 00:05:20,340

[ТИГРИЦА] Если я одеваю это на голову...

117

00:05:20,340 --> 00:05:22,520

[ТИГРИЦА] это по определению...

118

00:05:22,520 --> 00:05:26,060

[ТИГРИЦА] Куда всё делось?

119

00:05:26,060 --> 00:05:29,280

[СТЮ] Привет.

[ТИГРИЦА] Что это за место?

120

00:05:30,450 --> 00:05:34,620

[СТЮ] Мы там, где нет никаких оболочек.

121

00:05:37,880 --> 00:05:40,180

[СТЮ] Не замечаешь во мне никаких изменений?

122

00:05:40,180 --> 00:05:43,220

[ТИГРИЦА] Ты оделся, как официант?

123

00:05:46,940 --> 00:05:48,020

[СТЮ] Ткни меня.

[ТИГРИЦА] Что?

124

00:05:48,020 --> 00:05:49,860

[СТЮ] Ну же. Ткни.

125

00:05:49,860 --> 00:05:51,280

[СТЮ] Куда угодно.

126

00:05:53,490 --> 00:05:54,910

[СТЮ] Ткни, а не толкни.

127

00:05:54,910 --> 00:05:56,630

[ТИГРИЦА] Постой. Ты реален.

128

00:05:56,630 --> 00:05:58,630

[СТЮ] Я предпочитаю думать, что всегда реален,

129

00:05:58,630 --> 00:06:03,390

[СТЮ] но, да, здесь ты можешь воспринимать меня, как физическую оболочку.

130

00:06:03,390 --> 00:06:04,810

[ТИГРИЦА] Что это за место?

131

00:06:04,810 --> 00:06:06,650

[СТЮ] Проще будет показать,

132

00:06:06,650 --> 00:06:08,270

[СТЮ] нежели обьяснить. Попробуй так.

133

00:06:08,270 --> 00:06:10,950

[СТЮ] Представь обьект, любой обьект.

134

00:06:10,950 --> 00:06:12,620

[СТЮ] Нарисуй его в сердце разума.

135

00:06:12,620 --> 00:06:14,240

[ТИГРИЦА] У разума нет сердца. Поверь мне.

136

00:06:14,240 --> 00:06:16,710

[ТИГРИЦА] Я видела достаточно мозгов на своих ботинках.

137

00:06:16,710 --> 00:06:18,790

[ТИГРИЦА] Он похож на.. слизь.

138

00:06:19,920 --> 00:06:21,590

[СТЮ] Ладно. Смотри.

139

00:06:21,590 --> 00:06:24,720

[СТЮ] Допустим, я хочу красный мячик.

140

00:06:24,720 --> 00:06:26,640

[СТЮ] Я просто...

141

00:06:26,640 --> 00:06:29,230

[СТЮ] представляю его...

142

00:06:31,950 --> 00:06:33,320

[СТЮ] И он тоже реален.

143

00:06:34,320 --> 00:06:35,740

[СТЮ] Да.

144

00:06:36,870 --> 00:06:39,710

[СТЮ] Хорошо. Теперь ты попробуй.

145

00:06:39,710 --> 00:06:43,220

[СТЮ] Закрой глаза и представь что-нибудь.

146

00:06:43,220 --> 00:06:45,010

[ТИГРИЦА] Например?

147

00:06:45,010 --> 00:06:47,020

[СТЮ] Всё, что угодно.

148

00:06:48,600 --> 00:06:51,990

[ТИГРИЦА] Ладно.

149

00:06:51,990 --> 00:06:53,570

[СТЮ] Отлично, ты представила...

150

00:06:53,570 --> 00:06:55,070

[СТЮ] такой же красный мячик.

151

00:06:55,070 --> 00:06:56,830

[СТЮ] Хорошо.

152

00:06:56,830 --> 00:06:58,710

[СТЮ] Разве это не круто, а?

153

00:06:58,710 --> 00:07:01,250

[ТИГРИЦА] Супер, тебя у нас два красных мяча.

154

00:07:01,250 --> 00:07:04,050

[СТЮ] Два красных мячика, которые мы представили

155

00:07:04,050 --> 00:07:05,760

[СТЮ] и сделали реальными.

156

00:07:05,760 --> 00:07:08,180

[СТЮ] Здесь можно создать всё, что угодно.

157

00:07:08,180 --> 00:07:09,600

[СТЮ] Поробуй ещё раз.

158

00:07:09,600 --> 00:07:11,690

[СТЮ] Представь что-то совсем другое.

159

00:07:16,830 --> 00:07:18,290

[ТИГРИЦА] Ладно.

160

00:07:18,290 --> 00:07:19,960

[СТЮ] Что ж, нужно было выражаться яснее.

161

00:07:19,960 --> 00:07:23,670

[СТЮ] Представь что-нибудь, кроме мячика.

162

00:07:23,670 --> 00:07:26,970

[СТЮ] Не ограничивай себя. Представь что-то масштабное.

163

00:07:33,280 --> 00:07:35,950

[ТИГРИЦА] Да, это я и представляла.

164

00:07:35,950 --> 00:07:39,710

[СТЮ] Так, кажется, ты не совсем поняла силу...

165

00:07:39,710 --> 00:07:41,040

[ТИГРИЦА] Твоей фабрики мячей?

166

00:07:41,040 --> 00:07:43,090

[СТЮ] Она не ограничивается мячами.

167

00:07:43,090 --> 00:07:44,260

[СТЮ] Это нечто большее.

168

00:07:44,260 --> 00:07:45,680

[СТЮ] Я даю тебе ядерное оружие,

169

00:07:45,680 --> 00:07:47,220

[СТЮ] а ты используешь его, как игрушечный пистолет.

170

00:07:47,220 --> 00:07:49,680

[ТИГРИЦА] Ты сказал представить что-то масштабнее.

171

00:07:49,680 --> 00:07:52,110

[СТЮ] Я имел в виду что-то вроде.. этого.

172

00:07:53,530 --> 00:07:55,610

[ТИГРИЦА] Какого хрена?

173

00:08:02,420 --> 00:08:04,130

[ТИГРИЦА] Чёрт побери.

174

00:08:04,130 --> 00:08:05,630

[СТЮ] Когда я работал в лаборатории,

175

00:08:05,630 --> 00:08:07,850

[СТЮ] то любил здесь обедать.

176

00:08:07,850 --> 00:08:09,600

[СТЮ] Это обычный фургончик с тако,

177

00:08:09,600 --> 00:08:11,900

[СТЮ] но здесь настоящая мексиканская еда.

178

00:08:11,900 --> 00:08:14,650

[СТЮ] За их куриные тако без соуса можно жизнь отдать.

179

00:08:14,650 --> 00:08:17,320

[ТИГРИЦА] Так всё это...

[СТЮ] Из моего воображения.

180

00:08:17,320 --> 00:08:18,870

[СТЮ] Воспоминания, в основном.

181

00:08:18,870 --> 00:08:21,160

[СТЮ] Этого места не существует больше ста пятидесяти лет,

182

00:08:21,160 --> 00:08:23,790

[СТЮ] но его исчезновение в реальном мире

183

00:08:23,790 --> 00:08:25,250

[СТЮ] не значит, что оно не может существовать.

184

00:08:25,250 --> 00:08:27,590

[ТИГРИЦА] Но если это твоя иллюзия,

185

00:08:27,590 --> 00:08:29,890

[СТЮ] почему мы стоим в очереди?

[СТЮ] Я люблю ждать.

186

00:08:29,890 --> 00:08:32,230

[СТЮ] Предвкушение заказа,

187

00:08:32,230 --> 00:08:33,770

[СТЮ] будет ли продавец вежлив..

188

00:08:33,770 --> 00:08:35,650

[СТЮ] есть ли ещё орчАта?

189

00:08:35,650 --> 00:08:37,860

[СТЮ] Конечно, если тебе не нравится в хвосте очереди,

190

00:08:37,860 --> 00:08:40,240

[СТЮ] мы всегда можем немного продвинуться.

191

00:08:40,240 --> 00:08:42,160

[ТИГРИЦА] Привет.

192

00:08:42,160 --> 00:08:43,630

[ТИГРИЦА] Так-то лучше.

193

00:08:43,630 --> 00:08:45,130

[ТИГРИЦА] Надо было приходить раньше, лузеры.

194

00:08:45,130 --> 00:08:47,340

[СТЮ] Видишь? Вот, в чём прелесть этого места.

195

00:08:48,720 --> 00:08:50,140

[СТЮ] Ола!

[ПРОДАВЕЦ] Ола.

196

00:08:50,140 --> 00:08:51,640

[СТЮ] Какое тако желаешь?

197

00:08:51,640 --> 00:08:53,560

[ТИГРИЦА] Можно любое?

[СТЮ] Абсолютно.

198

00:08:53,560 --> 00:08:55,730

[ТИГРИЦА] Даже если его нет в меню?

199

00:08:55,730 --> 00:08:57,700

[СТЮ] Если представишь, оно будет в меню.

200

00:08:57,700 --> 00:08:59,950

[ТИГРИЦА] Я хочу тако с кошатиной.

201

00:08:59,950 --> 00:09:01,620

[СТЮ] С кошатиной?

202

00:09:01,620 --> 00:09:04,460

[ТИГРИЦА] Тако с кошатиной, приготовленное на костре из мусора.

203

00:09:04,460 --> 00:09:06,170

[СТЮ] Будет сделано.

204

00:09:06,170 --> 00:09:09,930

[СТЮ] Дос такос дэ пойо и дос такос дэ гато.

205

00:09:09,930 --> 00:09:12,100

[СТЮ] Пор фавор.

[ПРОДАВЕЦ] Дос пойос, дос гатос.

206

00:09:12,100 --> 00:09:14,730

[ТИГРИЦА] И это, как его.. орчАта.

207

00:09:14,730 --> 00:09:16,270

[ПРОДАВЕЦ] Вам повезло. Остался один.

208

00:09:16,270 --> 00:09:17,990

[ТИГРИЦА] Повезло.

[ПРОДАВЕЦ] Пять пятьдесят.

209

00:09:17,990 --> 00:09:19,860

[СТЮ] Я угощаю.

210

00:09:19,860 --> 00:09:22,160

[СТЮ] Они любят, когда без сдачи.

211

00:09:23,290 --> 00:09:25,630

[СТЮ] Грасиас.

[ПРОДАВЕЦ] Грасиас, амиго.

212

00:09:25,630 --> 00:09:27,340

[ТИГРИЦА] Ага.

213

00:09:28,720 --> 00:09:30,760

[СТЮ] Ну как?

214

00:09:30,760 --> 00:09:32,180

[ТИГРИЦА] Да.

215

00:09:33,600 --> 00:09:36,980

[ТИГРИЦА] Да, на вкус такие же, как те, что нам давал надзиратель на ФЕстивус.

216

00:09:36,980 --> 00:09:38,780

[СТЮ] Это же хорошо, да?

217

00:09:38,780 --> 00:09:40,700

[ТИГРИЦА] Не знаю. Это слишком странно.

218

00:09:40,700 --> 00:09:42,580

[ТИГРИЦА] На вкус настоящее, но...

219

00:09:42,580 --> 00:09:44,540

[ТИГРИЦА] Я знаю, что это не так.

[СТЮ] Конечно так.

220

00:09:44,540 --> 00:09:46,250

[СТЮ] Они такие же настоящие, как всё остальное.

221

00:09:46,250 --> 00:09:48,090

[СТЮ] Это я и пытаюсь тебе показать.

222

00:09:48,090 --> 00:09:50,840

[СТЮ] Если бы в обычном мире я дал тебе тако,

223

00:09:50,840 --> 00:09:52,970

[СТЮ] как бы ты поняла, что оно реально?

224

00:09:52,970 --> 00:09:55,980

[ТИГРИЦА] Потому что оно реально.

[СТЮ] Но что его таким делает?

225

00:09:55,980 --> 00:09:58,860

[ТИГРИЦА] Настоящая тортилья, настоящий кот.

226

00:09:58,860 --> 00:10:00,700

[СТЮ] Нет. Твой мозг.

227

00:10:00,700 --> 00:10:02,450

[ТИГРИЦА] Нет, мой мозг не делает тако.

228

00:10:02,450 --> 00:10:04,660

[ТИГРИЦА] Он делает только жёлтую серу,

229

00:10:04,660 --> 00:10:06,460

[ТИГРИЦА] которая вылезает из ушей

230

00:10:06,460 --> 00:10:08,880

[ТИГРИЦА] и, поверь.. на вкус она не как тако.

231

00:10:08,880 --> 00:10:12,220

[СТЮ] Так, не отвлекайся. Это всё твой мозг.

232

00:10:12,220 --> 00:10:14,310

[СТЮ] Миллиарды работающих нейронов,

233

00:10:14,310 --> 00:10:16,560

[СТЮ] передающих тебе текстуру тортильи,

234

00:10:16,560 --> 00:10:18,690

[СТЮ] запах мяса, тепло,

235

00:10:18,690 --> 00:10:20,650

[СТЮ] вкус. Всё это.

236

00:10:20,650 --> 00:10:23,990

[СТЮ] Это просто сигналы, воспринимаемые мозгом.

237

00:10:23,990 --> 00:10:26,660

[СТЮ] Если мозг принимает сигналы, говорящие тебе,

238

00:10:26,660 --> 00:10:28,750

[СТЮ] что это вкусное кошачье тако,

239

00:10:28,750 --> 00:10:31,420

[СТЮ] чем же оно менее реально, чем настоящее кошачье тако?

240

00:10:31,420 --> 00:10:34,260

[ТИГРИЦА] Что ж, ты сделал невозможное.

241

00:10:34,260 --> 00:10:36,890

[ТИГРИЦА] Отбил у меня охоту на кошачье тако.

242

00:10:37,770 --> 00:10:40,530

[СТЮ] Ладно, я знаю, это звучит странно,

243

00:10:40,530 --> 00:10:43,410

[СТЮ] но что реально, так это твой разум.

244

00:10:43,410 --> 00:10:46,370

[СТЮ] Всё остальное: твоё тело, этот мир,

245

00:10:46,370 --> 00:10:48,710

[СТЮ] так называемая реальность, в которой ты живёшь...

246

00:10:48,710 --> 00:10:51,420

[СТЮ] всё это лишь образы, оболочки.

247

00:10:51,420 --> 00:10:53,760

[ТИГРИЦА] Слушай, Стю, возможно, для тебя это всё важно,

248

00:10:53,760 --> 00:10:56,390

[ТИГРИЦА] но я не задрот.

249

00:10:56,390 --> 00:10:57,940

[ТИГРИЦА] Ты можешь говорить, что это реально,

250

00:10:57,940 --> 00:11:00,110

[ТИГРИЦА] но всё это лишь один большой трюк.

251

00:11:03,030 --> 00:11:04,870

[ТИГРИЦА] Чёрт тебя дери, СтЮарт!

252

00:11:04,870 --> 00:11:08,870

[ТИГРИЦА] Считаю до трёх и ты переносишь меня на другой уровень бытия.

253

00:11:08,870 --> 00:11:10,250

[СТЮ] Прости, прости.

254

00:11:10,250 --> 00:11:13,510

[СТЮ] Я просто хочу, чтобы ты понимала это, как понимаю я.

255

00:11:13,510 --> 00:11:15,680

[СТЮ] Это не трюк.

256

00:11:15,680 --> 00:11:17,640

[СТЮ] Подумай...

257

00:11:17,640 --> 00:11:20,730

[СТЮ] О самом приятном воспоминании.

[ТИГРИЦА] У меня нет приятных...

258

00:11:28,040 --> 00:11:29,330

[СТЮ] Это твоё приятное воспоминание?

259

00:12:05,740 --> 00:12:09,160

[ТИГРИЦА] Это самое сладкое, что я пробовала в жизни.

260

00:12:11,410 --> 00:12:13,420

[ТИГРИЦА] Чистый сахар.

261

00:12:16,340 --> 00:12:18,350

[СТЮ] Это было очень давно, ведь так?

262

00:12:18,350 --> 00:12:20,100

[СТЮ] Но то, что ты чувствуешь сейчас,

263

00:12:20,100 --> 00:12:22,810

[СТЮ] что ты видела, оно реально, верно?

264

00:12:22,810 --> 00:12:28,740

[ТИГРИЦА] Я таращилась..на этот кубик сахара каждую ночь.

265

00:12:28,740 --> 00:12:30,870

[ТИГРИЦА] Не могла поверить, что нечто столько простое,

266

00:12:30,870 --> 00:12:35,170

[ТИГРИЦА] столь вкусное...

267

00:12:35,170 --> 00:12:37,550

[ТИГРИЦА] Может существовать в таком ужасном мире.

268

00:12:41,140 --> 00:12:43,480

[ТИГРИЦА] Это давало мне надежду.

269

00:12:43,480 --> 00:12:45,780

[СТЮ] Хорошо.

270

00:12:45,780 --> 00:12:47,990

[СТЮ] Теперь попробуем кое-что ещё.

271

00:12:49,450 --> 00:12:51,870

[СТЮ] Представь разговор, который не состоялся.

272

00:12:51,870 --> 00:12:54,670

[СТЮ] Которого ты отчаянно хотела, но он не случился.

273

00:12:54,670 --> 00:12:55,800

[ТИГРИЦА] Стю, я не...

274

00:12:57,470 --> 00:13:00,640

[ЭСТЕЛЬ] Что это? Где я?

275

00:13:00,640 --> 00:13:02,140

[ЭСТЕЛЬ] Я умерла?

276

00:13:02,140 --> 00:13:04,060

[СТЮ] Так, представь, что она успокоилась.

277

00:13:04,060 --> 00:13:05,820

[ЭСТЕЛЬ] Я что, на том свете..?

278

00:13:05,820 --> 00:13:07,320

[ЭСТЕЛЬ] привет, я Ти-Энн.

279

00:13:10,370 --> 00:13:12,790

[ТИГРИЦА] Здравствуй, ЭстЕль.

[ЭСТЕЛЬ] Ну и видок.

280

00:13:12,790 --> 00:13:15,330

[ЭСТЕЛЬ] Снова зависаешь по вечерам в джаз клубах?

281

00:13:15,330 --> 00:13:17,050

[ТИГРИЦА] Ничего не могу поделать.

282

00:13:17,050 --> 00:13:19,010

[ТИГРИЦА] Просто обожаю грязную медь.

283

00:13:19,010 --> 00:13:21,050

[ЭСТЕЛЬ] Рада тебя видеть.

284

00:13:22,470 --> 00:13:25,270

[ЭСТЕЛЬ] А вот и снова Элиас.

285

00:13:25,270 --> 00:13:26,770

[ЭСТЕЛЬ] Он ужасно по тебе скучает.

286

00:13:26,770 --> 00:13:28,400

[ТИГРИЦА] Я убила его.

287

00:13:28,400 --> 00:13:31,530

[ТИГРИЦА] Да, всмысле, я помогла убить его.

288

00:13:31,530 --> 00:13:33,580

[ТИГРИЦА] Это было после твоей смерти,

289

00:13:33,580 --> 00:13:36,170

[ТИГРИЦА] но, в любом случае, мне жаль.

290

00:13:36,170 --> 00:13:37,880

[ЭСТЕЛЬ] Расскажи мне об этом.

291

00:13:39,220 --> 00:13:40,890

[ТИГРИЦА] У него был герпес.

292

00:13:40,890 --> 00:13:42,510

[ТИГРИЦА] Но он выделялся не только этим.

293

00:13:42,510 --> 00:13:44,980

[ТИГРИЦА] Он был добрым, гениальным человеком,

294

00:13:44,980 --> 00:13:49,650

[ТИГРИЦА] но в итоге, его работа привела бы к катастрофическим последствиям.

295

00:13:49,650 --> 00:13:52,490

[ТИГРИЦА] Поэтому нам пришлось...сама понимаешь.

296

00:13:53,740 --> 00:13:55,580

[ЭСТЕЛЬ] Этот мальчик...

297

00:13:55,580 --> 00:13:58,300

[ЭСТЕЛЬ] постоянно во что-то вляпывается.

298

00:13:58,300 --> 00:14:01,220

[ЭСТЕЛЬ] Знаешь, у него было доброе сердце, но что-то в нём изменилось

299

00:14:01,220 --> 00:14:03,560

[ЭСТЕЛЬ] после поражения в танцевальном батле в колледже.

300

00:14:03,560 --> 00:14:05,730

[ТИГРИЦА] Да, это тоже из-за нас.

301

00:14:05,730 --> 00:14:07,770

[ТИГРИЦА] Точнее, из-за ФАттермана.

302

00:14:07,770 --> 00:14:11,400

[ЭСТЕЛЬ] Он это пережил и даже какое-то время был в порядке,

303

00:14:11,400 --> 00:14:14,750

[ЭСТЕЛЬ] пока внезапно не развёлся

304

00:14:14,750 --> 00:14:19,090

[ЭСТЕЛЬ] и не отправился в плавание со своим лучшим другом, преподобным ЛЕсли.

305

00:14:19,090 --> 00:14:20,840

[ТИГРИЦА] Да.

306

00:14:20,840 --> 00:14:23,140

[ТИГРИЦА] С другом.

307

00:14:23,140 --> 00:14:25,140

[ТИГРИЦА] ЭстЕль, хочу, чтобы ты знала,

308

00:14:25,140 --> 00:14:28,060

[ТИГРИЦА] я бы... я бы этого не сделала,

309

00:14:28,060 --> 00:14:30,280

[ТИГРИЦА] будь у меня выбор.

[ЭСТЕЛЬ] Что ж...

310

00:14:30,280 --> 00:14:31,990

[ЭСТЕЛЬ] Видимо, ты и меня могла убить?

311

00:14:31,990 --> 00:14:34,370

[ЭСТЕЛЬ] Пока я не родила Элиаса.

312

00:14:34,370 --> 00:14:36,120

[ТИГРИЦА] Оу, ну да.

313

00:14:36,120 --> 00:14:38,040

[ТИГРИЦА] Это...

314

00:14:38,040 --> 00:14:40,670

[ТИГРИЦА] было бы куда проще.

315

00:14:43,470 --> 00:14:44,890

[ТИГРИЦА] Теперь я зациклюсь на этом.

316

00:14:44,890 --> 00:14:47,480

[ЭСТЕЛЬ] Не бери в голову.

317

00:14:47,480 --> 00:14:49,230

[ЭСТЕЛЬ] Ты хорошая женщина, Ти-Энн.

318

00:14:49,230 --> 00:14:52,030

[ЭСТЕЛЬ] Иногда поступить правильно - это пойти на жертвы.

319

00:14:52,030 --> 00:14:55,240

[ЭСТЕЛЬ] Теперь я это понимаю. У меня к тебе нет претензий.

320

00:14:55,240 --> 00:14:57,290

[ЭСТЕЛЬ] Только любовь.

321

00:15:03,340 --> 00:15:05,640

[ЭСТЕЛЬ] Между нами, девочками,

322

00:15:05,640 --> 00:15:08,270

[ЭСТЕЛЬ] думаю, ты небезразлична этому парню.

323

00:15:10,690 --> 00:15:12,150

[ТИГРИЦА] СтЮарту?

324

00:15:12,150 --> 00:15:14,570

[ЭСТЕЛЬ] Да. Он милый, правда?

325

00:15:14,570 --> 00:15:16,330

[ЭСТЕЛЬ] Кстати, похож на официанта.

326

00:15:17,540 --> 00:15:19,920

[ТИГРИЦА] Ты...

327

00:15:19,920 --> 00:15:21,420

[ТИГРИЦА] Не говори глупостей.

328

00:15:21,420 --> 00:15:23,470

[ЭСТЕЛЬ] Просто к слову...

329

00:15:23,470 --> 00:15:25,390

[ЭСТЕЛЬ] У меня нюх на такие вещи.

330

00:15:28,100 --> 00:15:30,100

[ЭСТЕЛЬ] Рада была повидаться, Ти-Энн.

331

00:15:31,730 --> 00:15:34,240

[ТИГРИЦА] Взаимно, ЭстЕль.

332

00:15:39,290 --> 00:15:41,710

[СТЮ] Тигрица? Ты где?

333

00:15:41,710 --> 00:15:43,510

[ТИГРИЦА] Давай за мной.

334

00:15:49,140 --> 00:15:52,230

[СТЮ] Отпадный прикид.

335

00:15:52,230 --> 00:15:54,400

[СТЮ] Почему мы в моей иллюзии?

[ТИГРИЦА] Она не твоя.

336

00:15:54,400 --> 00:15:57,030

[ТИГРИЦА] А моя. Упали наигранно.

337

00:16:00,370 --> 00:16:02,290

[ТИГРИЦА] Так, мне кота на вертеле,

338

00:16:02,290 --> 00:16:04,880

[ТИГРИЦА] обязательно с хвостом, тарелку хрустящего,

339

00:16:04,880 --> 00:16:06,380

[ТИГРИЦА] немецкого шоколадного торта

340

00:16:06,380 --> 00:16:11,060

[ТИГРИЦА] и горячий грог в черепе ГрибнАра Редко-Нежного.

341

00:16:11,060 --> 00:16:12,400

[ТИГРИЦА] Одна из многих моих жертв.

342

00:16:12,400 --> 00:16:13,820

[ПРОДАВЕЦ] Пять пятьдесят.

343

00:16:15,030 --> 00:16:17,110

[ТИГРИЦА] Сдачи не надо и...

344

00:16:17,110 --> 00:16:19,240

[ТИГРИЦА] отрасти усы.

345

00:16:20,750 --> 00:16:24,460

[СТЮ] Видишь, как круто? Стоит отказаться от предвзятого мнения о реальности и ты можешь...

346

00:16:24,460 --> 00:16:27,180

[ТИГРИЦА] Да, ясно, можешь меня больше не убеждать.

347

00:16:27,180 --> 00:16:29,600

[ТИГРИЦА] Я знаю, что всё это нереально, но...

348

00:16:29,600 --> 00:16:30,850

[ТИГРИЦА] Мне плевать.

349

00:16:41,410 --> 00:16:44,790

[ТИГРИЦА] "Жизнь - это настоящий кошмар"

350

00:16:44,790 --> 00:16:47,930

[ТИГРИЦА] "А мир - неисправимый хаос"

351

00:16:47,930 --> 00:16:49,550

[ТИГРИЦА] "Я совсем одна"

352

00:16:49,550 --> 00:16:51,350

[ТИГРИЦА] "И никогда не знала"

353

00:16:51,350 --> 00:16:54,650

[ТИГРИЦА] "Ничего похожего на счастье"

354

00:16:54,650 --> 00:16:57,490

[ТИГРИЦА] "Теперь мы в этом выдуманном мире"

355

00:16:57,490 --> 00:17:00,790

[ТИГРИЦА] "И я словно на седьмом небе"

356

00:17:00,790 --> 00:17:04,500

[ТИГРИЦА] "И пока я здесь, улыбка будет до ушей"

357

00:17:04,500 --> 00:17:07,460

[ТИГРИЦА] "Я знаю, всё это нереально, но мне плевать"

358

00:17:11,060 --> 00:17:14,270

[ТИГРИЦА] "Единственный, кому я доверяла"

359

00:17:14,270 --> 00:17:17,570

[ТИГРИЦА] "Бросил и возненавидел меня"

360

00:17:17,570 --> 00:17:21,120

[ТИГРИЦА] "Но зачем думать об этой боли, если мне подвластен дождь"

361

00:17:21,120 --> 00:17:22,660

[ТИГРИЦА] "Из леденцов и мармелада"

362

00:17:22,660 --> 00:17:24,210

[ТИГРИЦА] "И солёного ореха"

363

00:17:24,210 --> 00:17:27,250

[ТИГРИЦА] "Так что я на миг забуду"

364

00:17:27,250 --> 00:17:30,640

[ТИГРИЦА] "О непосильной и вязкой тоске"

365

00:17:30,640 --> 00:17:34,060

[ТИГРИЦА] "Возможно, отрицание - это мой стиль"

366

00:17:34,060 --> 00:17:37,400

[ТИГРИЦА] "Я знаю, всё это нереально, но мне плевать".

367

00:17:41,660 --> 00:17:43,790

[СТЮ] Наконец-то. Ты поняла.

368

00:17:43,790 --> 00:17:47,290

[СТЮ] "Всё, что ты представишь, может быть реальным"

369

00:17:47,290 --> 00:17:50,050

[СТЮ] "И всё благодаря моей волшебной разработке""

370

00:17:50,050 --> 00:17:51,760

[ТИГРИЦА] Знаешь, чего я хочу, сладкий?

371

00:17:51,760 --> 00:17:54,600

[ТИГРИЦА] Большой кубик сахара.

372

00:17:54,600 --> 00:17:56,810

[ТИГРИЦА] "Хоть это и ненастоящий сахар"

373

00:17:56,810 --> 00:17:58,360

[ТИГРИЦА] "Но мне откровенно плевать"

374

00:17:58,360 --> 00:18:00,280

[ТИГРИЦА] "Потому что он выглядит, как сахар"

375

00:18:00,280 --> 00:18:02,830

[ТИГРИЦА] "Он пахнет, как сахар"

376

00:18:02,830 --> 00:18:05,000

[ТИГРИЦА] "И на вкус он, как сахар"

377

00:18:05,000 --> 00:18:06,880

[ТИГРИЦА] "Так что мне плевать".

378

00:18:13,850 --> 00:18:15,640

[ТИГРИЦА] Не знаю, как это возможно,

379

00:18:15,640 --> 00:18:17,270

[ТИГРИЦА] но мне нравится.

380

00:18:19,980 --> 00:18:22,280

[СТЮ] "За этим стоят прогрессивные технологии"

381

00:18:22,280 --> 00:18:23,780

[ТИГРИЦА] Круто.

382

00:18:23,780 --> 00:18:26,710

[СТЮ] "Разработки за гранью возможного"

383

00:18:26,710 --> 00:18:29,840

[СТЮ] "Нейропередачи формируют телесную когницию"

384

00:18:29,840 --> 00:18:31,760

[СТЮ] "Которая стимулирует дендриты, узлы и..."

385

00:18:31,760 --> 00:18:33,390

[ТИГРИЦА] "А мне плевать"

386

00:18:35,140 --> 00:18:37,810

[ТИГРИЦА, СТЮ] "Пока мы рядом друг с другом"

387

00:18:37,810 --> 00:18:41,490

[ТИГРИЦА, СТЮ] "В нашем общем выдуманном мире"

388

00:18:41,490 --> 00:18:43,070

[ТИГРИЦА, СТЮ] "Прощай, ад наяву"

389

00:18:43,070 --> 00:18:44,870

[ТИГРИЦА, СТЮ] "Потому что жизнь прекрасна"

390

00:18:44,870 --> 00:18:47,500

[ТИГРИЦА] "Я знаю, всё это нереально"

391

00:18:47,500 --> 00:18:50,670

[ТИГРИЦА] "Но для меня это - очень даже реально"

392

00:18:50,670 --> 00:18:54,470

[СТЮ] "Да, на самом деле это - нормально"

393

00:18:54,470 --> 00:18:56,890

[ТИГРИЦА, СТЮ] "И я знаю, всё это нереально"

394

00:18:56,890 --> 00:19:00,980

[ТИГРИЦА] "Но мне абсолютно плевать!"

395

00:19:00,980 --> 00:19:04,240

[СТЮ] "Она знает, что всё это нереально, но ей плевать".

396

00:19:04,240 --> 00:19:05,330

[ТИГРИЦА] Нет.

397

00:19:11,710 --> 00:19:15,180

[СТЮ] Ух ты!

398

00:19:15,180 --> 00:19:17,020

[ТИГРИЦА] Я...

[СТЮ] Вау.

399

00:19:17,020 --> 00:19:18,560

[ТИГРИЦА] Ты умеешь танцевать.

400

00:19:18,560 --> 00:19:20,650

[СТЮ] А ты умеешь петь.

401

00:19:20,650 --> 00:19:22,990

[ТИГРИЦА] Я раньше не чувствовала себя такой свободной.

402

00:19:22,990 --> 00:19:24,700

[СТЮ] Это было круто.

403

00:19:24,700 --> 00:19:26,620

[СТЮ] Там впервые проявилась настоящая ты.

404

00:19:31,630 --> 00:19:34,970

[ТИГРИЦА] Хотела бы я увидеть настоящего тебя.

405

00:19:34,970 --> 00:19:37,970

[ТИГРИЦА] Если бы он был, конечно.

406

00:19:37,970 --> 00:19:40,100

[СТЮ] Он есть.

407

00:19:42,400 --> 00:19:44,400

[СТЮ] И я хочу тебе показать.

408

00:19:54,170 --> 00:19:57,100

[СТЮ] Я никого сюда не приводил.

409

00:19:57,100 --> 00:19:59,430

[СТЮ] Буквально. Ты - первый человек,

410

00:19:59,430 --> 00:20:02,690

[СТЮ] которому я показываю...себя.

411

00:20:02,690 --> 00:20:04,070

[ТИГРИЦА] Классные башни.

412

00:20:04,070 --> 00:20:06,620

[ТИГРИЦА] Это "Эл Кей семь" жидко-огненные сжигатели?

413

00:20:06,620 --> 00:20:08,740

[СТЮ] Вообще-то, "Эл Кей восемь".

414

00:20:08,740 --> 00:20:09,750

[ТИГРИЦА] Чёрт.

415

00:20:14,710 --> 00:20:16,890

[СТЮ] Итак...

416

00:20:18,300 --> 00:20:20,350

[СТЮ] Я просто...

[ТИГРИЦА] Что?

417

00:20:22,690 --> 00:20:25,070

[СТЮ] Сегодня ты показала ту часть себя,

418

00:20:25,070 --> 00:20:27,450

[СТЮ] которую скрывала внутри

419

00:20:27,450 --> 00:20:29,330

[СТЮ] и я хочу сделать то же самое,

420

00:20:29,330 --> 00:20:33,330

[СТЮ] но я боюсь показывать людям то, что снаружи.

421

00:20:34,800 --> 00:20:36,720

[СТЮ] Потому что она...

422

00:20:36,720 --> 00:20:39,680

[СТЮ] сбивающая с толку и немного странная.

423

00:20:39,680 --> 00:20:43,400

[ТИГРИЦА] Эй, всё это сбивающее с толку и немного странное.

424

00:20:44,440 --> 00:20:46,530

[СТЮ] Да.

425

00:20:46,530 --> 00:20:47,990

[СТЮ] Ладно.

426

00:20:47,990 --> 00:20:49,950

[СТЮ] Я не могу пойти дальше.

427

00:20:49,950 --> 00:20:52,370

[СТЮ] Но я всё время буду рядом.

428

00:21:07,740 --> 00:21:11,450

[СТЮ] Это я.

429

00:21:11,450 --> 00:21:13,370

[ТИГРИЦА] Ты прекрасен.

430

00:21:13,370 --> 00:21:15,000

[СТЮ] Ты не обязана это говорить.

431

00:21:15,000 --> 00:21:16,710

[ТИГРИЦА] Нет, я...

432

00:21:16,710 --> 00:21:19,050

[ТИГРИЦА] Я серьёзно...Я

433

00:21:19,050 --> 00:21:20,720

[ТИГРИЦА] Видела много ужасных вещей,

434

00:21:20,720 --> 00:21:23,180

[ТИГРИЦА] но это...

435

00:21:23,180 --> 00:21:24,650

[ТИГРИЦА] это великолепно.

436

00:21:24,650 --> 00:21:28,240

[СТЮ] Когда я начал эксперименты с загруженным сознанием,

437

00:21:28,240 --> 00:21:31,790

[СТЮ] мне пришлось использовать физически органическое мозговое вещество.

438

00:21:31,790 --> 00:21:33,790

[ТИГРИЦА] И сколько здесь твоего?

439

00:21:33,790 --> 00:21:35,330

[СТЮ] Сейчас?

440

00:21:35,330 --> 00:21:36,960

[СТЮ] Одна или две коры мозга.

441

00:21:36,960 --> 00:21:40,340

[СТЮ] Это всё, что осталось от моей физической оболочки.

442

00:21:44,730 --> 00:21:46,560

[ТИГРИЦА] Можно потрогать?

443

00:21:46,560 --> 00:21:48,990

[СТЮ] Тигрица...

444

00:21:50,910 --> 00:21:53,080

[ТИГРИЦА] Обещаю, я осторожно.

445

00:21:53,080 --> 00:21:55,620

[СТЮ] Я не уверен.

[ТИГРИЦА] Ладно.

446

00:21:55,620 --> 00:22:00,800

[ТИГРИЦА] Хорошо, эй, можно просто стоять рядом и говорить?

447

00:22:00,800 --> 00:22:02,300

[СТЮ] Ну...

448

00:22:02,300 --> 00:22:04,600

[СТЮ] Я... я не говорю...

449

00:22:04,600 --> 00:22:06,190

[СТЮ] что тебе нельзя трогать.

450

00:22:09,650 --> 00:22:11,530

[ТИГРИЦА] Хочешь, чтобы я потрогала?

451

00:22:15,040 --> 00:22:16,040

[СТЮ] Да.

452

00:22:25,220 --> 00:22:27,520

[СТЮ] Не верится, что мы это делаем.

453

00:22:36,660 --> 00:22:38,920

[СТЮ] Стой.

[ТИГРИЦА] Что? Что? Что?

454

00:22:38,920 --> 00:22:41,510

[СТЮ] Нужно предохраняться.

455

00:22:42,760 --> 00:22:44,140

[ТИГРИЦА] Ну конечно. Точно.

456

00:22:44,140 --> 00:22:45,640

[ТИГРИЦА] Прости.

[СТЮ] Всё нормально.

457

00:22:45,640 --> 00:22:47,230

[СТЮ] Правда. Просто, вот.

458

00:22:52,150 --> 00:22:53,570

[ТИГРИЦА] Ладно.

459

00:23:06,180 --> 00:23:08,020

[ТИГРИЦА] Слушай, я не знаю. Я...

460

00:23:08,020 --> 00:23:10,060

[СТЮ] Кажется, ты взяла не той стороной.

461

00:23:10,060 --> 00:23:11,900

[ТИГРИЦА] Ну да.

462

00:23:13,740 --> 00:23:15,160

[ТИГРИЦА] Так.

[СТЮ] Скорее.

463

00:23:15,160 --> 00:23:16,790

[ТИГРИЦА] Я... я пытаюсь.

464

00:23:16,790 --> 00:23:18,290

[СТЮ] Натяни сверху а потом...

465

00:23:18,290 --> 00:23:20,590

[СТЮ] раскатай вниз.

[ТИГРИЦА] Да, да.

466

00:23:20,590 --> 00:23:22,460

[ТИГРИЦА] Думаю, без этого было бы лучше,

467

00:23:22,460 --> 00:23:23,800

[ТИГРИЦА] но ладно.

468

00:23:33,240 --> 00:23:35,070

[СТЮ] Привет.

469

00:23:35,070 --> 00:23:36,450

[ТИГРИЦА] Привет.

470

00:23:36,450 --> 00:23:39,370

[СТЮ] Вот так. Немного левее.

471

00:23:42,250 --> 00:23:43,920

[ТИГРИЦА] Так?

[СТЮ] Да.

472

00:23:43,920 --> 00:23:46,890

[СТЮ] Да, вот так. Можешь потереть возле...

473

00:23:46,890 --> 00:23:48,600

[ТИГРИЦА] Да.

474

00:23:48,600 --> 00:23:50,600

[СТЮ] Как приятно.

475

00:23:50,600 --> 00:23:53,530

[ТИГРИЦА] Я чувствую, как пульсирует.

476

00:23:53,530 --> 00:23:55,320

[СТЮ] Да, это низко...

477

00:23:55,320 --> 00:23:57,620

[СТЮ] низковольтные удары током.

478

00:23:59,410 --> 00:24:01,960

[ТИГРИЦА] Ты можешь... можешь..увеличить напряжение?

479

00:24:01,960 --> 00:24:03,880

[СТЮ] Точно?

[ТИГРИЦА] Да, да, да, да, да.

480

00:24:06,510 --> 00:24:07,760

[ТИГРИЦА] Стю!

481

00:24:07,760 --> 00:24:08,850

[ТИГРИЦА] Боже.

482

00:24:10,940 --> 00:24:12,110

[СТЮ] Тигрица.

483

00:24:12,110 --> 00:24:13,440

[СТЮ] О, Тигрица.

484

00:24:13,440 --> 00:24:15,240

[ТИГРИЦА] Да, да.

485

00:24:18,240 --> 00:24:21,750

[ТИГРИЦА] Стю!

486

00:24:25,720 --> 00:24:28,640

[ТИГРИЦА] Думаю, мне лучше...

487

00:24:28,640 --> 00:24:31,270

[ТИГРИЦА] Мне лучше пойти поспать.

488

00:24:32,600 --> 00:24:34,860

[СТЮ] Я помню сон.

489

00:24:36,990 --> 00:24:39,030

[ТИГРИЦА] Спокойной ночи, Стю.

490

00:24:41,330 --> 00:24:43,960

[СТЮ] Эй...

491

00:24:46,720 --> 00:24:48,930

[СТЮ] Кажется, я должен тебе кое-что сказать.

492

00:24:50,600 --> 00:24:52,560

[СТЮ] Пытаюсь подобрать слова.

493

00:24:52,560 --> 00:24:54,820

[ТИГРИЦА] Ты можешь...

494

00:24:54,820 --> 00:24:56,650

[ТИГРИЦА] Сказать мне, что угодно.

495

00:24:59,700 --> 00:25:02,160

[СТЮ] Помнишь тот план по переселению людей на Марс?

496

00:25:02,160 --> 00:25:04,130

[СТЮ] Да.

[СТЮ] Формально,

497

00:25:04,130 --> 00:25:06,090

[СТЮ] речь не о планете Марс.

498

00:25:06,090 --> 00:25:08,130

[СТЮ] МАРС расшифровывается, как

499

00:25:08,130 --> 00:25:11,350

[СТЮ] "Многофункциональная Автоматическая Реалистичная Система."

500

00:25:11,350 --> 00:25:12,810

[СТЮ] Сегодня ты была там.

501

00:25:12,810 --> 00:25:14,730

[ТИГРИЦА] И ты хочешь...

502

00:25:14,730 --> 00:25:16,230

[ТИГРИЦА] загрузить всех туда?

503

00:25:16,230 --> 00:25:18,070

[СТЮ] Я правда хотел отправить нас на Марс.

504

00:25:18,070 --> 00:25:20,320

[СТЮ] Это был изначальный план.

505

00:25:20,320 --> 00:25:22,450

[СТЮ] Но, как оказалось,

506

00:25:22,450 --> 00:25:26,670

[СТЮ] перевезти всё человечество на другую планету практически нереально.

507

00:25:26,670 --> 00:25:29,090

[СТЮ] Поэтому я придумал альтернативу,

508

00:25:29,090 --> 00:25:31,810

[СТЮ] которая намного совершенней.

509

00:25:31,810 --> 00:25:34,690

[ТИГРИЦА] Тогда зачем скафандры, ракеты

510

00:25:34,690 --> 00:25:37,150

[ТИГРИЦА] и явно обманчивая аббревиатура?

511

00:25:37,150 --> 00:25:40,910

[СТЮ] Загрузка возможно только по своей воле.

512

00:25:40,910 --> 00:25:46,080

[СТЮ] Идея переноса сознания многих пугает, в то время, как полёт на Марс звучит,

513

00:25:46,080 --> 00:25:47,880

[СТЮ] как весёлое приключение.

514

00:25:47,880 --> 00:25:50,340

[ТИГРИЦА] Это слегка коварно, Стю.

515

00:25:50,340 --> 00:25:53,600

[ТИГРИЦА] Видимо, ты не особо веришь в свободу выбора.

516

00:25:53,600 --> 00:25:56,810

[СТЮ] Люди на протяжении веков могли свободно выбирать

517

00:25:56,810 --> 00:25:59,110

[СТЮ] и это поставило под угрозу их существование.

518

00:25:59,110 --> 00:26:01,160

[ТИГРИЦА] И ты думаешь, что достаточно квалифицирован,

519

00:26:01,160 --> 00:26:03,160

[ТИГРИЦА] чтобы действовать от имени человечества?

520

00:26:03,160 --> 00:26:04,290

[СТЮ] Думаю, да.

521

00:26:04,290 --> 00:26:07,630

[СТЮ] Ты только представь мир

522

00:26:07,630 --> 00:26:10,340

[СТЮ] без голода, потому что никому не надо есть.

523

00:26:10,340 --> 00:26:13,720

[СТЮ] Мир без нищеты, потому что ресурсы бесконечны.

524

00:26:13,720 --> 00:26:16,270

[СТЮ] Мир, где все, наконец, смогут ладить.

525

00:26:16,270 --> 00:26:18,820

[СТЮ] Твои друзья, семья всегда рядом.

526

00:26:18,820 --> 00:26:21,910

[СТЮ] Мир, в котором только хитовая музыка,

527

00:26:21,910 --> 00:26:24,080

[СТЮ] а кошачье мясо всегда свежее.

528

00:26:24,080 --> 00:26:25,960

[СТЮ] Мир без оболочек.

529

00:26:25,960 --> 00:26:28,460

[СТЮ] Вот будущее человечества.

530

00:26:28,460 --> 00:26:30,590

[СТЮ] Это МАРС.

531

00:26:30,590 --> 00:26:32,430

[СТЮ] Ты пойдёшь со мной?

532

00:26:43,120 --> 00:26:44,740

[ТИГРИЦА] Да.

533

00:26:45,540 --> 00:26:48,670

[ДЖОШ] Я не смогу спасти мир, если не спасу тебя.

534

00:26:48,670 --> 00:26:50,420

[ДЖОШ] Видимо, я ненастоящий Джей Один.

535

00:26:50,420 --> 00:26:52,880

[ДЖОШ] Джей Один, настоящий Джей Один уж точно бы тебя починил.

536

00:26:52,880 --> 00:26:54,680

[ДЖОШ] Он бы смог тебя завести.

537

00:26:54,680 --> 00:26:57,350

[ДЖОШ] И что это значит? Кто я тогда такой?

538

00:26:57,350 --> 00:27:00,110

[ДЖОШ] Джей Ноль? Джей-лузер?

539

00:27:00,110 --> 00:27:01,780

[ДЖОШ] Ну же, давай.

540

00:27:01,780 --> 00:27:03,700

[ДЖОШ] Давай. Давай.

541

00:27:06,700 --> 00:27:08,370

[ДЖОШ] Прошу.

542

00:27:08,370 --> 00:27:09,920

[ДЖОШ] Прошу, дай знак.

543

00:27:09,920 --> 00:27:12,510

[ДЖОШ] Ну хоть что-нибудь. Пожалуйста.

544

00:27:17,480 --> 00:27:21,530

[ДЖОШ] Это...это просто класс, больной ты ублюдок.

545

00:27:26,370 --> 00:27:27,870

[ДЖОШ] Господи.

546

00:27:29,120 --> 00:27:31,340

[ДЖОШ] Ты говоришь..

547

00:27:31,340 --> 00:27:33,170

[ДЖОШ] и у тебя ангельский голос.

548

00:27:38,680 --> 00:27:41,190

[ДЖОШ] Я так тебя люблю, робощенок ГАвкингтон.

549

00:27:42,860 --> 00:27:44,400

[ДЖОШ] Кто хороший мальчик?

550

00:27:47,370 --> 00:27:50,420

[ДЖОШ] Хороший мальчик. Кто хороший мальчик?

551

00:27:50,420 --> 00:27:52,630

[СТЮ] Джуш?

552

00:27:52,630 --> 00:27:53,970

[СТЮ] Здесь?

553

00:28:01,270 --> 00:28:02,980

[ДЖОШ] Кто хороший мальчик?

[СТЮ] Приведите мне его.

554

00:28:02,980 --> 00:28:05,570

[СТЮ] Если кто-либо попытается остановить -

555

00:28:05,570 --> 00:28:07,620

[СТЮ] убейте.

556

00:28:09,120 --> 00:28:12,000

[ДЖОШ] А из пасти-то твоей запашок.

557

00:28:12,000 --> 00:28:13,800

[ДЖОШ] У кого воняет из пасти?

558

00:28:13,800 --> 00:28:15,590

[ДЖОШ] Кто мой мой единственный друг в мире?

559

00:28:15,590 --> 00:28:18,600

[ДЖОШ] Ты мой единственный друг в мире.

